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I. INTRODUCTION 

1. On 13 June 2018, the Commission submitted the above proposal to the European Parliament 

and to the Council. 

2. The European Parliament adopted its position in first reading on 4 April 2019. 

3. The Working Party on Internal Fisheries Policy examined the proposal at its meetings 

between 27 June 2018 and 6 May 2019. On 6 May, the Presidency presented to the Working 

Party a compromise1. The Presidency compromise was discussed at the meetings on 6 May, 

10 May and 16 May and on the basis of these discussions, the Presidency presented on the 23 

May a revised compromise2. 

                                                 
1 doc. WK 5543/2019 
2 doc. WK 6253/2019 
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4. Following the discussions in the Working Party, a large support by delegations could be found 

for most of the provisions of the Presidency compromise. Nevertheless, for a number of 

outstanding issues the Presidency would like to ask COREPER for guidance. These issues are 

presented in part II below. More details regarding delegations' positions on these issues can be 

found in the written comments. 

II. MAIN OUTSTANDING ISSUES 

1. Construction, acquisition and importation of fishing vessels and engine replacement and 

modernisation (Articles 13 b) and l), 16 and 16 new, and Annex III, row 1 of the 

Presidency compromise) 

 As in the Commission proposal, the Presidency compromise provides that the construction and 

acquisition of fishing vessels or the importation of fishing vessels, as well as the engines 

replacement or modernisation are not eligible operations for EMFF support (Article 13 (b) and 13 ( 

l) ) with some derogations. 

 Nevertheless, in its proposal, the Commission limited the derogations only to small-scale fishing 

vessels. 

 During the examination by the Working Party, a large majority of Member States consider that the 

derogations should be extended beyond the small-scale coastal fleets. 

 To take into account this large majority, the Presidency compromise has extended the derogations 

to vessels up to 24 meters. 

A. First acquisition of a fishing vessel ( Articles 13 b) and 16 ) 

 On the basis of the Presidency compromise and in accordance with the initial intention of the 

Commission proposal of generational renewal, acquisition of a fishing vessel is supported by EMFF 

under the following conditions : 

 support only to young fishers ( no more than 40 years of age) 

 for the acquisition of a second-hand vessel 

 first acquisition 

 up to 24 meters 

This Presidency compromise has received a broad support in the Working Party. Nevertheless, 

some delegations would like to extend the parameters of one or more conditions, in order to 

broaden the scope of support further. Other delegations have asked the deletion of Article 13 b). 

The Presidency considers that the current compromise represents a proper balance among the views 

of the Member States and benefits from the support of a large majority of delegations. Therefore, 

the Presidency suggests to maintain all the elements of the current compromise text on this point.
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B. Replacement or modernisation of engines ( Article 16 new) 

According to the Presidency compromise, replacement or modernisation of engines can be 

supported by EMFF, under the condition that the new engine does not have more power in Kw. For 

vessels between 12 up to 24 meters, the new/modernised engine should emit at least 15% CO2 less 

than the current engine. 

The Presidency compromise reflects the wish of most Member States to extend support beyond the 

small-scale fleet, without a compulsory reduction of the power in kW, as in the current EMFF. 

Nevertheless, some delegations are favourable to more flexible provisions that will allow an 

increase in engine power, while other delegations proposed that engines under 120 kW benefit of a 

derogation from the 15% emission reduction condition. Some delegations have asked for 

clarification on the method to be used for measuring the reduction of CO2 emissions in paragraph 1 

c). 

Regarding the length of the vessel (24 meters), the Presidency considers that the compromise 

represents a fair balance among the positions expressed by Member States. As for the establishment 

of optimum methodology to reach the proposed goal of 15% emission reduction in paragraph 1 c), a 

way forward could be an empowerment to the Commission to adopt an implementing act that would 

give Member States control over the process, while ensuring a level playing field in the 

implementation. The Presidency proposes the following paragraph 4 to be added to Article 16 new: 

" The Commission shall adopt implementing acts, to establish the method for 

calculating the reduction of CO2 emissions referred to in paragraph 1 (c). Those 

implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure 

referred to in Article 53(2)." 

C. Annex III row 1 

The Commission proposed a maximum aid intensity of 30% for investments in small-scale coastal 

fishing vessels, i.e. for both first acquisition of a fishing vessel and engine replacement or 

modernisation. 

During the examination by the Working Party, a significant number of delegations requested to 

increase the aid intensity to 50%, while some Members States and the Commission are opposed to 

such a change. 

The Presidency is seeking COREPER's guidance on whether a 50% of aid intensity could represent 

an acceptable compromise. 
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2. Derogation to improve on-board conditions and safety ( Article 13 a ) 

According to article 13(a) of the Presidency compromise and as proposed by the Commission, 

operations that increase the fishing capacity of a fishing vessel or support the acquisition of 

equipment that increases the ability of a fishing vessel to find fish are not eligible under EMFF. 

Nevertheless, some delegations have asked for a derogation to this provision, in order to allow 

operations that improve on board conditions and safety, provided that the segment of the 

corresponding fleet is in balance and the national capacity ceiling is respected. 

The Presidency is seeking COREPER's guidance on whether this derogation should be included in 

the regulation. 

III. CONCLUSIONS 

The Permanent Representatives Committee is invited to examine the outstanding issues mentioned 

above and to give guidance on the best possible way forward on these issues, to allow the Working 

Party to continue the examination on the basis of a Presidency revised compromise in view of a 

partial General Approach at the Council session of 18 June 2019. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Предложение за 

РЕГЛАМЕНТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

относно Европейския фонд за морско дело, [...] рибарство и аквакултури и за отмяна на 

Регламент (ЕС) № 508/2014 на Европейския парламент и на Съвета 

 

ДЯЛ I: ОБЩА РАМКА 

ГЛАВА І 

Общи разпоредби 

Член 1 

Предмет 

С настоящия регламент се създава Европейски фонд за морско дело [...], рибарство и 

аквакултури (ЕФМДРА). С него се определят приоритетите на ЕФМДРА, бюджетът за 

периода 2021—2027 г. [...] и специфичните правила за предоставяне на [...] финансиране от 

Съюза, като се допълват общите правила, приложими към ЕФМДРА съгласно Регламент 

(ЕС) xx/xx [Регламент за общоприложимите разпоредби]. 

[...] 

[...] 

[...] 

Член 3 

Определения 

1. За целите на настоящия регламент и без да се засяга параграф 2 се прилагат 

определенията, съдържащи се в член 4 от Регламент (ЕС) № 1380/2013, член 5 от 

Регламент (ЕС) № 1379/2013, член 4 от Регламент (ЕО) № 1224/2009, член 2 от 
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Регламент (ЕС) хх/хх [Регламент за създаване на програмата InvestEU] и член 2 

от Регламент (ЕС) xx/xx [Регламент за общоприложимите разпоредби]. 

2. За целите на настоящия регламент се прилагат следните определения: 

(1) [...] 

(2) „обща среда за обмен на информация (CISE)“ означава съвкупност от системи, 

които са разработени с цел да се подкрепи междусекторният и трансграничният 

обмен на информация между органите, участващи в морското наблюдение, 

така че да се подобри тяхната осведоменост за дейностите в морето; 

(3) „брегова охрана“ означава националните органи, изпълняващи функции по 

брегова охрана, които обхващат морската безопасност, морската сигурност, 

митническите дейности в морето, предотвратяването и елиминирането на 

нелегалния трафик и контрабандата, съответното прилагане на морското право, 

морския граничен контрол, морското наблюдение, опазването на морската 

среда, издирвателните и спасителните операции, мерките при злополуки и 

бедствия, контрола върху риболова и други дейности, свързани с посочените 

функции; 

(4) „Европейска мрежа за наблюдение и данни за морската среда (EMODnet)“ 

означава партньорство за събиране на данни и метаданни за морската среда, 

така че тези фрагментирани ресурси да станат по-достъпни и използваеми от 

публични и частни ползватели чрез предлагане на висококачествени, 

оперативно съвместими и хармонизирани данни за морската среда; 

(5) „проучвателен риболов“ означава всяка риболовна операция [...], 

извършвана с търговска цел в дадена зона с цел оценка на рентабилността 

на редовното дългосрочно използване на рибните ресурси в тази зона за 

запасите, които не са били обект на [...] търговски риболов [...] 

(6) „рибар“ означава всяко [...] лице, което се занимава с признати от съответната 

държава членка търговски риболовни дейности; 

(7) „риболов във вътрешни водоеми“ означава риболовни дейности, извършвани 

със стопанска цел във вътрешни водоеми от кораби или с други устройства, 

включително използваните за риболов под лед; 
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(8) „международно управление на океаните“ означава инициатива на Съюза за 
подобряване на общата рамка на международните и регионалните процеси, 
споразумения, договорености, правила и институции чрез съгласуван 
междусекторен и основан на правила подход, за да се гарантират доброто 
състояние, безопасността, сигурността, чистотата и устойчивото стопанисване 
на океаните; 

(9) „морска политика“ означава политиката на Съюза, с която се насърчава 
интегрираното и съгласувано вземане на решения за постигане на максимални 
резултати по отношение на устойчивото развитие, икономическия растеж и 
социалното сближаване на Съюза, и по-специално на крайбрежните, 
островните и най-отдалечените региони, както и на секторите на устойчивата 
синя икономика, посредством съгласувани, свързани с морето политики и 
съответното международно сътрудничество; 

(10) „морска сигурност и наблюдение“ означава дейностите за разбиране, 
предотвратяване и — когато е приложимо — управление по всеобхватен начин 
на всички събития и действия, свързани с морската област, които биха оказали 
въздействие върху морската безопасност и сигурност, правоприлагането, 
отбраната, граничния контрол, опазването на морската среда, контрола върху 
рибарството, търговските и икономическите интереси на Съюза; 

(11) „морско пространствено планиране“ означава процес, чрез който съответните 
органи на държавите членки анализират и организират човешките дейности в 
морските райони с цел постигане на екологичните, икономическите и 
социалните цели; 

(11 ново) „публичен орган“ означава държавни, регионални или местни органи, 
публичноправни организации или асоциации, създадени от един или повече 
такива органи или от една или повече такива публичноправни организации; 

(12) [...] 

(13) „стратегия за морските басейни“ означава интегрирана рамка за борба с 
общите предизвикателства в областта на морските дейности и 
корабоплаването, пред които са изправени държавите членки и — в зависимост 
от случая — трети държави, в даден морски басейн или в един или повече 
подбасейни, както и за насърчаване на сътрудничеството и на координацията с 
оглед на икономическото, социалното и териториалното сближаване; тя е 
разработена от Комисията в сътрудничество със засегнатите държави, техните 
региони и — в зависимост от случая — други заинтересовани страни; 

(14) „дребномащабен крайбрежен риболов“ означава риболов, извършван от 
риболовни кораби с обща дължина под 12 метра, които не използват теглените 
съоръжения, изброени в член 2, точка 1 от Регламент (ЕО) № 1967/2006 на 
Съвета3; 

(15) „устойчива синя икономика“ означава всички секторни и междусекторни 
икономически дейности в рамките на единния пазар, които са свързани с 
океаните, моретата, крайбрежните региони и вътрешните водоеми, обхващащи 
най-отдалечените региони на Съюза и държавите без излаз на море, 
включително нововъзникващите сектори и непазарните стоки и услуги, и които 
са в съответствие със законодателството на Съюза в областта на околната 
среда. 

 

                                                 
3 Регламент (ЕО) № 1967/2006 на Съвета от 21 декември 2006 г. относно мерките за 

управление на устойчивата експлоатация на рибните ресурси в Средиземно море, за 

изменение на Регламент (ЕИО) № 2847/93 и за отмяна на Регламент (ЕО) № 1626/94 

(ОВ L 409, 30.12.2006 г., стр. 11). 
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Член 4 

Приоритети 

 

ЕФМДРА допринася за прилагането на общата политика в областта на рибарството (ОПОР) 

и на морската политика. В него са заложени следните приоритети: 

 

1) Насърчаване на устойчивото рибарство и опазването на [...] водните биологични 

ресурси; 

2) Насърчаване [...] на устойчивите дейности, свързани с аквакултурите, и на 

преработването и предлагането на пазара [...] на продукти от риболов и 

аквакултури; 

3) Създаване на предпоставки за растеж на устойчивата синя икономика и стимулиране 

на  [...] развитието на общностите, занимаващи се с рибарство и аквакултури, в 

крайбрежните и вътрешните райони; 

4) Укрепване на международното управление на океаните и създаване на предпоставки 

за безопасността, сигурността, чистотата и устойчивото стопанисване на моретата и 

океаните. 

Подпомагането по линия на ЕФМДРА допринася за постигането на целите на Съюза, 

свързани с околната среда, и за смекчаването на последиците от изменението на климата и за 

адаптирането към него. Проследяването на този принос се извършва в съответствие с 

методиката, посочена в приложение IV. 
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ГЛАВА II 

Финансова рамка 

Член 5 

Бюджет 

1. Финансовият пакет за изпълнение на ЕФМДРА за периода 2021—2027 г. е 

[6 140 000 000 EUR] по [текущи цени]. 

2. Частта от финансовия пакет, предоставена на ЕФМДРА по дял II, се изпълнява при 

споделено управление в съответствие с разпоредбите на Регламент (ЕС) xx/xx 

[Регламент за общоприложимите разпоредби] и член 63 от Регламент (ЕС) xx/xx 

[Регламент относно финансовите правила, приложими за общия бюджет на Съюза]. 

3. Частта от финансовия пакет, предоставена на ЕФМДРА по дял III, се изпълнява 

пряко от Комисията в съответствие с член 62, параграф 1, буква а) от Регламент (ЕС) 

xx/xx [Регламент относно финансовите правила, приложими за общия бюджет на 

Съюза], или в рамките на непряко управление в съответствие с член 62, параграф 1, 

буква в) от посочения регламент. 

Член 6 

Бюджетни ресурси при споделено управление 

1. Частта от финансовия пакет при споделено управление, както е посочено в дял II, 

възлиза на [5 311 000 000 EUR] по [текущи цени] в съответствие с годишното 

разпределение, определено в [приложение V]. 

2. За операциите, осъществявани в най-отдалечените региони, всяка съответна държава 

членка разпределя в рамките на полученото от нея финансово подпомагане от 

Съюза, определено в приложение V, най-малко следните средства: 

а) [102 000 000] EUR за Азорските острови и остров Мадейра; 

б) [82 000 000] EUR за Канарските острови; 

в) [131 000 000] EUR за Гваделупа, Френска Гвиана, Мартиника, Майот, Реюнион и Сен 

Мартен. 
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3. Компенсацията, посочена в член 21, [...] може да надхвърля {50%} от всяка от 

сумите, посочени в параграф 2, букви а), б) и в) само при надлежно обосновани 

обстоятелства. 

4. Най-малко 15% от финансовото подпомагане от Съюза, разпределено по държави 

членки, е предназначено в програмата, изготвена и представена в съответствие с 

член 16, параграфи 1 и 2 от Регламент (ЕС) xx/xx [Регламент за 

общоприложимите разпоредби], за [...] специфичните цели, посочени в 

член [...]14, параграф 1, буква г). Държавите членки, които не разполагат с достъп 

до водите на Съюза, могат да прилагат по-нисък процент по отношение на обхвата 

на своите задачи във връзка с контрола и събирането на данни. 

5. Финансовото подпомагане от Съюза по линия на ЕФМДРА, разпределено по 

държави членки за [...] специфичните цели, посочени в член 16 нов, член 17 [...] и в 

член 18, не надхвърля по-високия от следните два прага: 

а) 6 000 000 EUR; или 

б) 1[...]5% от финансовото подпомагане от Съюза, разпределено по държави 

членки. 

6. В съответствие с членове 30–32 от Регламент (ЕС) xx/xx [Регламент за 

общоприложимите разпоредби] подпомагането по линия на ЕФМДРА може да се 

предоставя за техническата помощ за ефективното администриране и използване на 

този фонд по инициатива на държава членка. 

Член 7 

Финансово разпределение при споделено управление 

Наличните ресурси за поетите от държавите членки задължения по член 6, параграф 

1 за периода 2021—2027 г. са определени в таблицата в [приложение V]. 

Член 8 

Бюджетни ресурси при пряко и непряко управление 

1. Частта от финансовия пакет при пряко и непряко управление, посочено в дял III, 

възлиза на [829 000 000] EUR по [текущи цени]. 

2. {Сумата, посочена в параграф 1, може да бъде използвана за техническа и 

административна помощ за изпълнението на ЕФМДРА — например за 

подготвителни, мониторингови, контролни и одитни дейности и дейности за оценка, 

включително корпоративни информационни системи. 
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 По инициатива на Комисията и при спазване на тавана от 1,7 % от финансовия пакет, 

посочен в член 5, параграф 1, подпомагане по линия на ЕФМДРА може да се 

предоставя за}: 

а) техническата помощ за прилагането на настоящия регламент, посочена в член 29 

от Регламент (ЕС) xx/xx [Регламент за общоприложимите разпоредби]; 

б) подготовката, мониторинга и оценката на споразуменията за партньорство в 

областта на устойчивото рибарство и участието на Съюза в регионални организации 

за управление на рибарството; 

в) създаването на европейска мрежа от местни групи за действие. 

3. Подпомагане по линия на ЕФМДРА се предоставя също така за разходите за 

информационни и комуникационни дейности, свързани с прилагането на настоящия 

регламент. 

 



 

 

9476/19   ee/SS/gd 12 

 LIFE.2.A LIMITE BG 
 

ГЛАВА III 

Програми  

Член 9 

Програми за подпомагане при споделено управление 

1. В съответствие с член 16 от Регламент (ЕС) xx/xx [Регламент за общоприложимите 
разпоредби] всяка държава членка изготвя единна програма4 за изпълнение на 
приоритетите, посочени в член 4. 

2. Подпомагането по дял II за изпълнението на целите на политиката по член 4 от 
Регламент (ЕС) xx/xx [Регламент за общоприложимите разпоредби] се 
организира според [...] приоритетите и специфичните цели, посочени в 
приложение II. 

3. В допълнение към елементите, посочени в член 17 от Регламент (ЕС) xx/xx 
[Регламент за общоприложимите разпоредби], програмата съдържа: 

a) анализ на положението от гледна точка на преимуществата, недостатъците, 
възможностите и заплахите и набелязване на потребностите, които трябва да 
бъдат посрещнати в съответния географски район, включително, в зависимост от 
случая, морските басейни, [...] които са от значение за програмата; 

[...]; 

[...] б) когато е приложимо — плановете за действие за най-отдалечените региони, 
посочени в параграф 4. 

4. При разработването на програмата държавите членки вземат предвид за 
дребномащабния крайбрежен риболов, където е приложимо: 

а) адаптирането и управлението на риболовния капацитет; 

б)  насърчаването на устойчиви на изменението на климата и 
нисковъглеродни риболовни практики, които са с по-слабо въздействие и 
свеждат до минимум увреждането на морската среда; 

в) укрепването на веригата на стойността на сектора и насърчаване на 
стратегиите за предлагане на пазара; 

г)  насърчаването на знанията, уменията, иновациите и изграждането на 
капацитет; 

                                                 
4 Германия обяснява в своята оперативна програма как са изпълнени условията на 

член 16 от Регламента за общоприложимите разпоредби. Комисията следва да 

направи изявление в потвърждение на това. 
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д)  подобряването на здравето, безопасността и условията на труд на борда 

на риболовните кораби; 

е)  по-стриктното спазване на изискванията във връзка със събирането на 

данни, проследимостта, мониторинга, контрола и наблюдението; 

ж) участието в съвместното управление на морското пространство, 

включително защитените морски зони и защитените зони по „Натура 2000“; 

з)  диверсификацията на дейностите в по-широкия контекст на 

устойчивата синя икономика; 

и) колективното организиране и участие в процеса на вземане на решения 

и консултативните процеси; 

й) прилагането на незадължителните насоки на ФАО за гарантиране на 

устойчив дребномащабен риболов; 

к) регионалния план за действие за дребномащабния риболов от 

Генералната комисия по рибарство за Средиземно море. 

5. [...] В рамките на своите програми съответните държави членки изготвят планове за 

действие за всеки от най-отдалечените си региони, посочени в член 6, параграф 2, 

като тези планове съдържат: 

л) стратегия за устойчивата експлоатация на рибните ресурси и развитието на 

устойчиви сектори на синята икономика; 

м) описание на основните планирани дейности и съответните финансови средства, 

включително: 

i) структурното подпомагане по дял II за сектора на рибарството и 

аквакултурите; 

ii) компенсацията за допълнителни разходи, посочена в член 21; 

iii) всички други инвестиции в устойчивата синя икономика, необходими за 

устойчивото развитие на крайбрежните региони. 

6. [...] С цел да се улесни изготвянето на програмите на държавите членки [...] 

Комисията разработва анализи за всеки морски басейн, в които се набелязват общите 

преимущества и недостатъци на морския басейн във връзка с постигането на целите 

на ОПОР, посочени в член 2 от Регламент (ЕС) № 1380/2013. Когато е приложимо, в 

тези анализи се вземат под внимание съществуващите стратегии за морските 

басейни и макрорегионални стратегии. 
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7. [...] Комисията извършва оценка на програмата в съответствие с член 18 от Регламент 

(ЕС) xx/xx [Регламент за общоприложимите разпоредби]. В тази оценка по-

конкретно се взема под внимание: 

н) максималното увеличаване на приноса на програмата за приоритетите, 

посочени в член 4; 

о)  балансът между риболовния капацитет на флотовете и наличните 

възможности за риболов, съдържащи се в годишните доклади от държавите 

членки съгласно член 22, параграф 2 от Регламент (ЕС) № 1380/2013; 

п) когато е приложимо — многогодишните планове за управление, приети в 

съответствие с членове 9 и 10 от Регламент (ЕС) № 1380/2013, плановете за 

управление, приети в съответствие с член 19 от Регламент (ЕО) № 1967/2006 на 

Съвета, и препоръките на регионалните организации за управление на 

рибарството, когато те са приложими за Съюза; 

р)  изпълнението на задължението за разтоварване, посочено в член 15 от 

Регламент (ЕС) № 1380/2013; 

с)  най-актуалните доказателства за качеството на изпълнението на устойчивата 

синя икономика в социално-икономически контекст, и по-специално по 

отношение на сектора на рибарството и аквакултурите; 

т)  когато е приложимо — анализите, посочени в параграф [...] 6; 

у)  приносът на програмата за опазването и възстановяването на морските 

екосистеми, като подпомагането, свързано с „Натура 2000“, е съобразено с 

рамките за приоритетно действие, установени съгласно член 8, параграф 4 от 

Директива 92/43/ЕИО; 

ф) приносът на програмата за намаляването на морските отпадъци в 

съответствие с Директива xx/xx на Европейския парламент и на Съвета 

[Директива относно намаляването на въздействието на определени пластмасови 

продукти върху околната среда]; 

х)  приносът на програмата за смекчаването на последиците от изменението на 

климата и адаптирането към него. 

7. [...] 

8. [...] 
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Член 10 

Програми за подпомагане при пряко и непряко управление 

С оглед на прилагането на дял [...] III Комисията приема актове за изпълнение за 

определянето на [...] работните програми [...]5. Когато е приложимо, в работните програми 

се определя общата сума, заделена за операциите за смесено финансиране, посочени в 

член 47. С изключение на техническа помощ, тези актове за изпълнение се приемат в 

съответствие с процедурата по разглеждане, посочена в член 53, параграф 2. 

                                                 
5 Следва да се отбележи, че поради това позоваване за приемането на работните 

програми не се прилага процедурата на комитет, което представлява промяна спрямо 

член 23 от Регламент 508/2014. 
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ДЯЛ II: ПОДПОМАГАНЕ ПРИ СПОДЕЛЕНО 

УПРАВЛЕНИЕ 

ГЛАВА І 

Общи принципи по отношение на подпомагането 

Член 11 

Държавна помощ 

1. Без да се засяга параграф 2, по отношение на помощта, отпусната от държавите 
членки за предприятията в сектора на рибарството и аквакултурите, се прилагат 
членове 107, 108 и 109 от Договора. 

2. Членове 107, 108 и 109 от Договора не се прилагат обаче по отношение на 
плащанията, които са извършени от държавите членки в съответствие с настоящия 
регламент и които попадат в обхвата на член 42 от Договора. 

3. Националните разпоредби, предвиждащи публично финансиране, което надхвърля 
предвиденото в разпоредбите на настоящия регламент относно плащанията, 
посочени в параграф 2, се уреждат в тяхната цялост въз основа на параграф 1. 

Член 12 

Допустимост на заявленията 

1. Заявление, подадено от оператор [...], е недопустимо в продължение на определен 
период, установен съгласно параграф 4, ако компетентният орган е установил, че 
съответният оператор [...]: 

ц) е извършил тежко нарушение съгласно член 42 от Регламент (ЕО) 
№ 1005/2008 на Съвета, член 90 от Регламент (ЕО) № 1224/2009 на Съвета или 
друг законодателен акт, приет от Европейския парламент и от Съвета в рамките 
на ОПОР; 

ч)  е участвал в дейността, управлението или собствеността на риболовни 
кораби, включени в посочения в член 40, параграф 3 от Регламент (ЕО) № 
1005/2008 списък на Съюза на корабите, извършващи незаконен, недеклариран и 
нерегулиран риболов, или на кораб, плаващ под знамето на държави, определени 
като несътрудничещи трети държави съгласно член 33 от същия регламент; или 

ш) е извършил някое от престъпленията против околната среда, посочени в 
членове 3 и 4 от Директива 2008/99/ЕО на Европейския парламент и на Съвета, 
когато заявлението се отнася до подпомагане по член 23. 
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2. Ако [...] някоя от ситуациите,[...] посочени в параграф 1, възникне през периода от 
подаването на заявлението [...] до [...] пет години след окончателното плащане, [...] 
подпомагането, изплатено по линия на ЕФМДРА, свързано с въпросното 
заявление, подлежи на възстановяване от оператора в съответствие с член 97 от 
Регламент (ЕС) xx/xx [Регламент за общоприложимите разпоредби]. 

3. Без да се засягат по-широкообхватните национални правила, договорени в 
споразумението за партньорство със съответната държава членка, подадено от 
оператор [...] заявление е недопустимо в продължение на определен период, 
установен съгласно параграф 4, ако компетентният орган е установил с окончателно 
решение, че операторът [...] е извършил измама съгласно определението в член 3 от 
Директива (ЕС) 2017/1371 на Европейския парламент и на Съвета6, в контекста на 
ЕФМДР или ЕФМДРА. 

4. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 
съответствие с член 52 във връзка: 

аа) с определянето на прага, при достигането на който започва да тече 
посоченият в параграфи 1 и 3 период на недопустимост, както и 
продължителността на този период, като той е пропорционален на естеството, 
сериозността, продължителността и системния характер на тежките нарушения, 
престъпленията или измамите и продължава най-малко една година; 

бб) със съответната начална и крайна дата на периода, посочен в параграфи 1 и 
3. 

 

4нов Държавите членки могат да прилагат, в съответствие с националните си правила, 
по-дълъг срок на недопустимост от посочения съгласно параграф 4. Държавите членки 
могат да прилагат срок на недопустимост и за заявления, подадени от рибари във 
вътрешни водоеми, които са извършили тежки нарушения, както е определено в 
националните правила. 

5. Държавите членки изискват от [...] операторите, подаващи заявление за 
подпомагане по линия на ЕФМДРА, да представят на управляващия орган 
подписана декларация с потвърждение, че [...] не поподат в [...] ситуациите, 
изброени в параграфи 1 и 3. Преди одобряването на операцията държавите членки 
проверяват верността на декларацията въз основа на информацията в националните 
регистри на нарушенията по член 93 от Регламент (ЕО) № 1224/2009 или на други 
налични данни. 

 За целите на проверката, посочена в първата алинея, при поискване от друга държава 
членка държавите членки предоставят информация, съдържаща се в техните 
национални регистри на нарушенията по член 93 от Регламент (ЕО) № 1224/2009. 

                                                 
6 Директива (ЕС) 2017/1371 на Европейския парламент и на Съвета от 5 юли 2017 г. 

относно борбата с измамите, засягащи финансовите интереси на Съюза, по 

наказателноправен ред (ОВ L 198, 28.7.2017 г., стр. 29). 



 

 

9476/19   ee/SS/gd 18 

 LIFE.2.A LIMITE BG 
 

 

Член 12 нов 

Допустимост за подпомагане по линия на ЕФМДРА при споделено управление 

Без да се засягат разпоредбите на член 9, параграф 2 от настоящия регламент и на 

член 57 от Регламент (ЕС) xx/xx [Регламент за общоприложимите разпоредби], 

операциите по дял II се считат за допустими за подпомагане по линия на ЕФМДРА, при 

условие че съответстват на приложимото право и не са изключени съгласно член 13. 

Член 13 

Недопустими операции или разходи 

Недопустими за подпомагане по линия на ЕФМДРА са следните операции или разходи: 

вв) операции, с които се увеличава риболовният капацитет на риболовен кораб или 

се подпомага придобиването на оборудване, повишаващо способността за намиране 

на риба на този кораб; 

гг) строеж и придобиване на риболовни кораби или внос на риболовни кораби, 

освен ако в настоящия регламент е предвидено друго; 

дд) прехвърляне на риболовни кораби или смяна на тяхното знаме към трети 

държави, включително чрез създаване на съвместни предприятия с партньори от 

тези държави; 

ее) временно или окончателно преустановяване на риболовни дейности, освен ако 

в настоящия регламент е предвидено друго; 

жж) проучвателен риболов, освен ако се извършва от научни институции с оглед 

проучване на възможните варианти за управление на рибните запаси с цел 

гарантиране на устойчив риболов или проучвателен риболов на инвазивни 

видове, включени в списъка на ЕС, посочен в Регламент (ЕО) № 1143/2014; 

зз) прехвърляне на собствеността върху предприятие; 

ии) пряко зарибяване, освен когато то е изрично предвидено като мярка за 

повторно въвеждане или други мерки за опазване в правен акт на Съюза или в 

случай на експериментално зарибяване; 

йй) изграждане на нови пристанища [...] или нови рибни борси; 

кк) механизми за пазарна намеса, насочени към временното или постоянното 

изтегляне на продукти от риболов или аквакултури от пазара, така че да се намали 

предлагането и да се избегне спад на цените или да се осигури повишаване на 

цените; аналогично — операции по складиране в логистична верига, които 

преднамерено или непреднамерено биха довели до същите резултати; 
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лл) инвестиции на борда на риболовни кораби, които са необходими за спазване на 

изискванията съгласно правото на Съюза или националното право, в сила към 

момента на подаване на заявлението, включително изискванията съгласно 

задълженията на Съюза в рамките на регионалните организации за управление на 

рибарството, освен ако в настоящия регламент е предвидено друго; 

мм) инвестиции на борда на риболовни кораби, които са извършвали риболовни 

дейности в морето в продължение на по-малко от 60 дни през [...] двете календарни 

години, предшестващи годината на подаване на заявлението за подпомагане[...]; 

нн) подмяна или обновяване на основен или допълнителен двигател на 

риболовен кораб, освен ако в настоящия регламент е предвидено друго. 
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ГЛАВА II 

Приоритет 1: Насърчаване на устойчивото рибарство и 

опазването на [...] водните биологични ресурси 

РАЗДЕЛ 1 

[...] 

ОБХВАТ НА ПОДПОМАГАНЕТО 

Член 14 

[...] 

Специфични цели 

1. Подпомагането по настоящата глава обхваща интервенции, които допринасят за 

постигането на заложените в ОПОР цели, определени в член 2 от Регламент (ЕС) 

№ 1380/2013, чрез една или повече от [...] следните специфични цели: 

а) укрепване на икономически, социално и екологично устойчиви риболовни 

дейности; 

б) повишаване на енергийната ефективност и намаляване на емисиите на 

CO2 чрез подмяна или обновяване на двигателите на риболовните кораби; 

в) насърчаване на адаптирането на риболовния капацитет към 

възможностите за риболов и допринасяне за постигането на справедлив 

жизнен стандарт в случай на временно преустановяване на риболовните 

дейности; 

г) насърчаване на ефективен контрол и правоприлагане в областта на 

рибарството, както и на надеждни данни за вземането на решения, 

основани на знанието; 

д) насърчаване на условия на равнопоставеност за продуктите от риболов и 

аквакултури от най-отдалечените региони; и 

е) допринасяне за опазването и възстановяването на водното биологично 

разнообразие и на водните екосистеми; 
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 [...] 

 

2. Подпомагането, предвидено в настоящата глава, [...] може [...] да се прилага за риболова 

във вътрешни водоеми, с изключение на разпоредбите, предвидени в член[...] 16, 

параграф 2, букви a) и б), член 16 нов, параграф 1, букви  a) и б) и параграф 3, член 17 и 

член 18, параграф 1, букви a), б), ба) и в) и параграф 3. 

 

РАЗДЕЛ 2 

СПЕЦИФИЧНИ УСЛОВИЯ 

[...] 

Член 15 

[...] 

Прехвърляне или смяна на знамето на риболовни кораби 

Когато подпомагането по настоящата глава се предоставя за кораб, в продължение на 

най-малко пет години след последното плащане по подпомаганата операция не се 

извършва прехвърляне на този кораб или смяна на неговото знаме към държава извън 

Съюза. 

1. [...] 

a) [...] 

[…] 
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[…] 

 

Член 16 

[...] Първо придобиване на [...] риболовен кораб 

1. [...] Чрез дерогация от член 13, буква б), за постигане на специфичната цел, 

посочена в член 14, параграф 1, буква а), [...] подпомагането може да включва 

първото придобиване на риболовен кораб или придобиването на частично право 

на собственост върху него от физическо лице, което: 

 а) [...] към момента на подаване на заявлението [...] не е на повече от 40 години; и 

 б) е работило най-малко пет години като рибар или е получило необходимата [...] 

квалификация; 

 [...] 

1 нов. Подпомагането по настоящия член може да се отпусне и на юридически лица, 

които са изцяло собственост на едно или повече физически лица, отговарящи на 

условията, посочени в параграф 1. 
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2. Подпомагането по настоящия член може да се отпусне само за риболовен кораб: 

а) който спада към сегмент на риболовния флот, който съгласно последния доклад 

за риболовния капацитет, посочен в член 22, параграф 2 от Регламент (ЕС) 

№ 1380/2013, е балансиран по отношение на предоставените на този сегмент 

възможности за риболов; 

б) който е оборудван за морски риболов; 

в) който е на възраст между 5 и 30 години; и 

г) чиято обща дължина е до 24 метра. 

[...] 

3. Първото придобиване, обхванато в параграфи 1 и 1 нов, не се счита за 

прехвърляне на собствеността на дадено предприятие съгласно член 13, буква е). 

[...] 

а) [...] 

б) [...] 

в) [...] 

4. [...] 

Член 16 нов 

Подмяна или обновяване на основен или допълнителен двигател 

1. Чрез дерогация от член 13, буква л), за постигане на специфичната цел, посочена 

в член 14, параграф 1, буква б), подпомагането се отпуска само за кораби с обща 

дължина до 24 метра, които отговарят на следните условия: 

 

а) кораби, които спадат към сегмент на флота, който съгласно последния доклад за 

риболовния капацитет, посочен в член 22, параграф 2 от Регламент (ЕС) 

№ 1380/2013, е балансиран по отношение на предоставените на този сегмент 

възможности за риболов;
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б) за кораби, извършващи дребномащабен крайбрежен риболов — новият или 

обновеният двигател е с не по-голяма мощност в kW от мощността на сегашния 

двигател; и 

в) за кораби с обща дължина до 24 метра — новият или обновеният двигател е с не 

по-голяма мощност в kW от тази на сегашния двигател, като той отделя поне 

15 % по-малко CO2 в сравнение със сегашния двигател. 

 

2. Държавите членки гарантират, че всички подменени или обновени двигатели 

подлежат на проверка за спазване на условията по параграф 1, букви б) и в). 

 

3. Всяко намаляване на риболовния капацитет в kW, дължащо се на подмяната 

или обновяването на основен или допълнителен двигател, се заличава 

окончателно от регистъра на флота на Съюза. 

[...] 

[...] 

Член 17 

[...] Окончателно преустановяване на риболовни дейности 

[...] 

[...] [...] Чрез дерогация от член 13, буква г) може да се предостави подпомагане за 

окончателно преустановяване с оглед на адаптирането на риболовния 

капацитет към възможностите за риболов в рамките на специфичната цел, 

посочена [...] в [...] член 14, параграф 1, буква в), [...] [...] , [...] Подпомагането за 

окончателно преустановяване отговаря на следните условия [...] : 

пп) преустановяването е предвидено като инструмент в рамките на плана за 

действие, посочен в член 22, параграф 4 от Регламент (ЕС) № 1380/2013; 

рр) преустановяването е осъществено чрез бракуване на риболовния кораб или 

чрез неговото извеждане от експлоатация и преоборудване за извършване на 

дейности, различни от търговски риболов, при съобразяване с целите на ОПОР и 

многогодишните планове; 

сс) риболовният кораб е регистриран като действащ и е извършвал риболовни 

дейности в морето в продължение на най-малко [...] 90 дни през всяка от последните 

[...] две календарни години, предшестващи годината на подаване на заявлението за 

подпомагане; 

тт) еквивалентният риболовен капацитет е окончателно заличен от регистъра на 

риболовния флот на Съюза и съответните лицензии и разрешения за риболов да са 

окончателно отнети в съответствие с член 22, параграфи 5 и 6 от Регламент (ЕС) 

№ 1380/2013; и 
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уу) на бенефициера е наложена забрана да регистрира риболовен кораб в 

рамките на пет години след получаване на подпомагането. 

3. [...] 

фф) [...] 

хх) [...] 

 

[...] 

4. [...] 

Член 18 

[...] Временно преустановяване на риболовни дейности 

1. [...] Чрез дерогация от член 13, буква г) може да се предостави подпомагане за 

временно преустановяване с оглед постигането на специфичната цел, посочена 

[...] в [...] член 14, параграф 1, буква в), Подпомагането [...] за временното 

преустановяване на риболовните дейности се [...] отпуска при следните 

обстоятелства: 

цц) прилагането на мерките за опазване, посочени в член 7, параграф 1, букви а), 

б), в), и й) от Регламент (ЕС) № 1380/2013, или на еквивалентни мерки за опазване, 

приети от регионални организации за управление на рибарството, когато те са 

приложими за Съюза; 

чч) мерки на Комисията в случай на сериозна заплаха за морските биологични 

ресурси в съответствие с член 12 от Регламент (ЕС) № 1380/2013; 

ба) спешни мерки на държавите членки съгласно член 13 от Регламент 

(ЕС) № 1380/2013. 

в) прекъсване поради причини, свързани с непреодолима сила, на прилагането на 

споразумение за партньорство в областта на устойчивото рибарство или на протокол 

към него; или 
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г) природни бедствия или екологични катастрофи, които са официално признати от 

компетентните органи на съответната държава членка. 

2. Подпомагането, посочено в параграф 1, може да се отпуска единствено когато [...] 

търговската дейност на съответния кораб е била прекратена в продължение на най-

малко 5 последователни дни и [...] най-малко 30 [...] дни в дадена календарна 

година. [...]. 

3. Подпомагането, посочено в параграф 1, се предоставя единствено на: 

шш) собственици или оператори7 на риболовните кораби, които са регистрирани 

като действащи и са извършвали риболовни дейности в морето в продължение на 

най-малко 120 дни през [...] последните [...] две календарни години, предшестващи 

годината на подаване на заявлението за подпомагане; [...] 

щщ) рибари, които са работили в морето в продължение на най-малко 120 дни 

през [...] последните [...] две календарни години, предшестващи годината на 

подаване на заявлението за подпомагане, на борда на риболовен кораб на Съюза, 

засегнат от извънредното преустановяване; или 

ааа) рибари, които не са използвали кораби 

Изискването, свързано с броя на дните в морето в настоящия параграф, не се прилага 

по отношение на улова на змиорки. 

4. Подпомагането, посочено в параграф 1, може да се предоставя през периода 2021—

2027 г. за максимален срок от 6 месеца за отделните кораби или за рибарите, които 

не са използвали кораби. 

5. През периода на преустановяване се прекратяват всички риболовни дейности, 

извършвани от съответните кораби и рибари. Компетентният орган се уверява, че 

през периода на [...] временно преустановяване съответният кораб не извършва 

никакви риболовни дейности и че се избягва всяка свръхкомпенсация, произтичаща 

от използването на този кораб за други цели. 

Член 19 

Контрол и правоприлагане 

1. [...] [...]  За постигане на специфичната цел, посочена в член 14, параграф 1, 

буква г), чрез ефикасен контрол и ефикасно правоприлагане в областта на 

рибарството се предоставя подпомагане за разработването и прилагането на 

система на Съюза за контрол, както е предвидено в член 36 от Регламент (ЕС) 

№ 1380/2013 и изложено по-подробно в Регламент (ЕО) № 1224/2009 на Съвета и в 

Регламент (ЕО) № 1005/2008 на Съвета. 

                                                 
7 Armateurs (корабособственици) 
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2. Чрез дерогация от член 13, буква й) подпомагането, посочено в параграф 1, може 

също така да обхваща: 

ббб)  закупуването и инсталирането на борда на корабите на необходимите 

компоненти за задължителни системи за проследяване на кораби и електронно 

отчитане, които се използват за контролни цели [...]; 

ввв)  закупуването и инсталирането на борда на корабите на необходимите 

компоненти за задължителни електронни системи за дистанционно наблюдение, 

с които се контролира изпълнението на задължението за разтоварване, посочено 

в член 15 от Регламент (ЕС) № 1380/2013; 

ггг)  закупуването и инсталирането на борда на корабите на устройства за 

задължително непрекъснато измерване и записване на мощността на двигателите. 

3. [...]8 

4. [...] 

Член 20 

Събиране и обработване на данни за управление на рибарството и аквакултурите и за 

научни цели 

[...] [...] [...] За постигане на специфичната цел, посочена в член 14, параграф 1, 

буква г), чрез надеждни данни за вземането на решения, основани на знанието, се 

предоставя подпомагане за събирането, управлението и използването на данни за целите на 

управлението на рибарството и аквакултурите и за научни цели, както е предвидено в 

член 25, параграфи 1 и 2 и в член 27 от Регламент (ЕС) № 1380/2013 и изложено по-подробно 

в Регламент (ЕС) 2017/1004, въз основа на националните работни планове, посочени в член 6 

от Регламент (ЕС) 2017/1004. 

[...] 

[...] 

[...] 

                                                 
8 Този параграф ще стане съображение. 
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Член 21 

Компенсация за допълнителни разходи в най-отдалечените региони за продукти от риболов 
и аквакултури 

1. [...] [...] За постигане на специфичната цел, посочена в член 14, параграф 1, 
буква д), се предоставя подпомагане за компенсация за допълнителни разходи, 
направени от бенефициерите във връзка с риболова, отглеждането, преработването и 
предлагането на пазара на определени продукти от риболов и аквакултури от най-
отдалечените региони, посочени в член 6, параграф 2. 

2. В съответствие с критериите, определени съгласно параграф 7, всяка заинтересована 
държава членка изготвя по отношение на посочените в параграф 1 региони списък с 
продукти от риболов и аквакултури и количествата на тези продукти, за които е 
допустимо предоставянето на компенсация. 

3. При изготвянето на списъка и определянето на количествата, посочени в параграф 2, 
държавите членки вземат под внимание всички съотносими фактори, и по-специално 
необходимостта да се гарантира съвместимостта на компенсацията с правилата на 
ОПОР. 

4. Не се предоставя компенсация за продукти от риболов и аквакултури, които са: 

ддд)  уловени от кораби на трети държави, с изключение на риболовните 
кораби, плаващи под знамето на Венесуела и извършващи дейност във водите на 
Съюза в съответствие с Решение (ЕС) 2015/1565 на Съвета9; 

еее) уловени от риболовни кораби на Съюза, които не са регистрирани в 
пристанище в някой от регионите, посочени в параграф 1; 

жжж) внесени от трети държави. 

5. Параграф 4, буква б) не се прилага, ако наличният капацитет на преработвателната 
промишленост в съответния най-отдалечен регион превишава количеството на 
доставените суровини. 

6. С цел да се избегне свръхкомпенсацията, при компенсацията, изплащана на 
бенефициерите, които извършват посочените в параграф 1 дейности в най-
отдалечените региони или които притежават кораб, регистриран в пристанище в тези 
региони, се взема предвид следното: 

ззз) за всеки продукт или категория продукти от риболов или аквакултури — 
допълнителните разходи в резултат на специфичните неблагоприятни 
характеристики на съответните региони; и 

иии) всяка друга форма на публична интервенция, която оказва въздействие 
върху равнището на допълнителните разходи. 

7. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 
съответствие с член 52 за определяне на критериите за изчисляване на 
допълнителните разходи, произтичащи от специфичните неблагоприятни 
характеристики на засегнатите региони. 

                                                 
9 Решение (ЕС) 2015/1565 на Съвета от 14 септември 2015 г. за одобряване от името на 

Европейския съюз на декларация относно предоставянето на възможности за риболов 

във водите на ЕС на риболовни кораби, плаващи под знамето на Боливарска 

република Венецуела в изключителната икономическа зона към брега на Френска 

Гвиана (ОВ L 244, 19.9.2015 г., стр. 55). 
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Член 22 

Опазване и възстановяване на [...] водното биологично разнообразие и на [...] водните 

екосистеми 

1. [...] [...] За постигане на специфичната цел, посочена в член 14, параграф 1, 

буква е), се предоставя подпомагане за действия за опазване и възстановяване на 

биологичното разнообразие и екосистемите в моретата и в крайбрежните региони, 

включително във вътрешните водоеми. 

 

2. Подпомагането, посочено в параграф 1, може да включва, inter alia: 

ййй)  компенсации за рибарите за събирането на изгубени риболовни уреди 

и отпадъци в морето; 

ккк)  инвестиции в пристанищата или друга инфраструктура за набавяне 

на подходящи съоръжения за приемане на изгубени риболовни уреди и отпадъци, 

събрани в морето; 

ллл)  действия за постигане или поддържане на добро екологично състояние 

на морската среда в съответствие с член 1, параграф 1 от Директива 2008/56/ЕО; 

ммм) изпълнение на мерките за пространствена защита, установени в 

съответствие с член 13, параграф 4 от Директива 2008/56/ЕО; 

ннн)  управление, възстановяване, наблюдение и мониторинг на защитените 

зони по „Натура 2000“, [...] вземайки предвид рамките за приоритетно действие, 

установени съгласно член 8 от Директива 92/43/ЕИО; 

ооо)  защита на видовете по силата на Директива 92/43/ЕИО и Директива 

2009/147/ЕО, [...] вземайки предвид рамките за приоритетно действие, 

установени съгласно член 8 от Директива 92/43/ЕИО. 

ппп)  възстановяване на вътрешните водоеми в съответствие с 

програмите от мерки, установени съгласно член 11 от Директива 

2000/60/ЕО; 
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ГЛАВА III 

Приоритет 2: Насърчаване [...] на устойчивите дейности, 

свързани с аквакултурите, и на преработването и предлагането 

на пазара на продукти от риболов и аквакултури 

 

РАЗДЕЛ 1 

ОБХВАТ НА ПОДПОМАГАНЕТО 

Член 22 нов 

Специфични цели 

1. Подпомагането по настоящата глава обхваща интервенции, които допринасят за 

постигането на следните специфични цели: 

а) насърчаване на устойчиви и икономически жизнеспособни дейности, свързани с 

аквакултурите, в съответствие с целите на член 34, параграф 1 от Регламент (ЕС) 

№ 1380/2013. 

б) развитие на конкурентни, прозрачни и стабилни пазари за продукти от риболов и 

аквакултури, както и преработването на тези продукти, в съответствие с член 35 от 

Регламент (ЕС) № 1380/2013 и Регламент (ЕС) № 1379/2013. 

2. Подпомагането по параграф 1, буква а) може да обхваща и аквакултури, 

предоставящи екологични услуги, както и защита на здравето на животните и 

хуманното отношение към тях в контекста на аквакултурите в съответствие с 

Регламент (ЕС) 2016/429 на Европейския парламент и на Съвета и Регламент (ЕС) 

№ 652/2014 на Европейския парламент и на Съвета. 

3. Подпомагането по параграф 1, буква б) може да обхваща и плановете за 

производство и предлагане, описани в член 28 от Регламент (EС) № 1379/2013. 
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РАЗДЕЛ 2 

СПЕЦИФИЧНИ УСЛОВИЯ 

Член 23 

Аквакултури 

[...]10 […]11 

[...] [...] [...] За постигане на специфичната цел, посочена в [...] член 22 нов, параграф 1, 

буква а), чрез насърчаване на дейностите, свързани с аквакултурите, подпомагането е 

съобразено с многогодишните национални стратегически планове за развитие на 

аквакултурите, посочени в член 34, параграф 2 от Регламент (ЕС) № 1380/2013. 

[...]. 

                                                 
10 Регламент (ЕС) 2016/429 на Европейския парламент и на Съвета от 9 март 2016 г. за 

заразните болести по животните и за изменение и отмяна на определени актове в 

областта на здравеопазването на животните (Законодателство за здравеопазването на 

животните) (ОВ L 84, 31.3.2016 г., стр. 1). 
11 Регламент (ЕС) № 652/2014 на Европейския парламент и на Съвета от 15 май 2014 г. 

за установяване на разпоредби за управлението на разходите, свързани с хранителната 

верига, здравеопазването на животните и хуманното отношение към тях, здравето на 

растенията и растителния репродуктивен материал, за изменение на директиви 

98/56/ЕО, 2000/29/ЕО и 2008/90/ЕО на Съвета, на регламенти (ЕО) № 178/2002, (ЕО) 

№ 882/2004 и (ЕО) № 396/2005 на Европейския парламент и на Съвета, на Директива 

2009/128/ЕО на Европейския парламент и на Съвета и на Регламент (ЕО) № 1107/2009 

на Европейския парламент и на Съвета и за отмяна на решения 66/399/ЕИО, 

76/894/ЕИО и 2009/470/ЕО на Съвета (ОВ L 189, 27.6.2014 г., стр. 1). 
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Член 24 

[...] 

[...] 

Член 25 

Преработване на продуктите от риболов и аквакултури 

[...] . [...] 

[...] . Що се отнася до предприятията, които не са МСП, [...] за постигане на 

специфичната цел, посочена в член 22 нов, параграф 1, буква б), чрез 

преработване [...] подпомагането се отпуска само посредством финансовите 

инструменти, предвидени в член 52 от Регламент (ЕС) xx/xx [Регламент за 

общоприложимите разпоредби] и посредством  InvestEU в съответстие с член 10 от 

посочения регламент. 
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ГЛАВА IV 

Приоритет 3: Създаване на предпоставки за растеж на 

устойчивата синя икономика и стимулиране на [...] развитието на 

[...] общностите, занимаващи се с рибарство и аквакултури, в 

крайбрежните и вътрешните райони 

 

РАЗДЕЛ 1 

ОБХВАТ НА ПОДПОМАГАНЕТО 

Член 25 нов 

Специфична цел 

Подпомагането по настоящата глава обхваща интервенции, които допринасят за 
развитието на общностите, занимаващи се с рибарство и аквакултури, в 
крайбрежните и вътрешните райони. 

 

РАЗДЕЛ 2 

СПЕЦИФИЧНИ УСЛОВИЯ 

Член 26 

Водено от общностите местно развитие 

1. За постигане на специфичната цел, посочена в член 25 нов, се предоставя 
подпомагане за действия, изпълнявани чрез водено от общностите местно 
развитие, както е предвидено в член 25 от Регламент (ЕС) xx/xx [Регламент за 
общоприложимите разпоредби]. 

2. За целите на подпомагането по линия на ЕФМДРА стратегиите за водено от 
общностите местно развитие, посочени в член 26 от Регламент (ЕС) xx/xx [Регламент 
за общоприложимите разпоредби] трябва да гарантират, че местните общности, 
занимаващи се с рибарство и аквакултури, използват по-пълноценно своите 
възможности, предлагани от устойчивата синя икономика, превръщайки ги в основа 
за развитието на екологичните, културните, социалните и човешките ресурси. 
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Член 27 

[...] 

[...] 

ррр) [...] 

ссс) [...] 

ттт) [...] 
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ГЛАВА V 

Приоритет 4: Укрепване на международното управление на 

океаните и създаване на предпоставки за безопасността, 

сигурността, чистотата и устойчивото стопанисване на моретата 

и океаните 

РАЗДЕЛ 1 

ОБХВАТ НА ПОДПОМАГАНЕТО 

Член 26 нов 

Специфична цел 

Подпомагането по настоящата глава обхваща интервенции, които допринасят за 

укрепването на международното управление на океаните и устойчивото стопанисване 

на моретата и океаните чрез насърчаване на знанията за морската среда, морското 

наблюдение и/или сътрудничеството по отношение на функциите по брегова охрана. 

РАЗДЕЛ 2 

СПЕЦИФИЧНИ УСЛОВИЯ 

Член 27 

Знания за морската среда 

За постигане на специфичната цел, посочена в член 26 нов, чрез насърчаване на 

знанията за морската среда, се предоставя подпомагане за действия, които имат за цел 

събирането, управлението и използването на данни за подобряване на знанията за 

състоянието на морската среда, с оглед на: 

а) постигане или поддържане на добро екологично състояние на морската 

среда в съответствие с член 1, параграф 1 от Директива 2008/56/ЕО; 
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б) изпълнение на изискванията за мониторинг, определяне и управление на 
защитени зони съгласно директиви 92/43/ЕИО и 2009/147/ЕО; 

в) подпомагане на морското пространствено планиране, посочено в 
Директива 2014/89/ЕС на Европейския парламент и на Съвета12; или 

г) подобряване на качеството на данните и на техния обмен чрез 
Европейската мрежа за наблюдение и данни за морската среда (EMODnet). 

Член 28 

Морско наблюдение 

[...] [...] [...] За постигане на специфичната цел, посочена в член 26 нов, чрез 
насърчаване на морското наблюдение, се предоставя подпомагане за действия, които 
допринасят за постигането на целите на общата среда за обмен на информация. 

[...] 

Член 29 

Сътрудничество по отношение на функциите по брегова охрана 

1. [...] [...] За постигане на специфичната цел, посочена в член 26 нов, чрез 
насърчаване на сътрудничеството по отношение на функциите по брегова 
охрана, се предоставя подпомагане за за действия на националните органи, 
оказващи принос за европейското сътрудничество по отношение на функциите по 
брегова охрана, посочено в член 53 от Регламент (ЕС) 2016/1624 на Европейския 
парламент и на Съвета13, член 2б от Регламент (ЕС) 2016/1625 на Европейския 
парламент и на Съвета14 и член 7а от Регламент (ЕС) 2016/1626 на Европейския 
парламент и на Съвета15. 

                                                 
12 Директива 2014/89/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 23 юли 2014 г. за 

установяване на рамка за морско пространствено планиране (OB L 257, 28.8.2014 г., 

стр. 135). 
13 Регламент (ЕС) 2016/1624 на Европейския парламент и на Съвета от 14 септември 

2016 г. за европейската гранична и брегова охрана, за изменение на Регламент (ЕС) 

2016/399 на Европейския парламент и на Съвета и за отмяна на Регламент (ЕО) № 

863/2007 на Европейския парламент и на Съвета, Регламент (ЕО) № 2007/2004 на 

Съвета и Решение 2005/267/ЕО на Съвета (ОВ L 251, 16.9.2016 г., стр. 1). 
14 Регламент (ЕС) 2016/1625 на Европейския парламент и на Съвета от 14 септември 

2016 г. за изменение на Регламент (ЕО) № 1406/2002 за създаване на Европейска 

агенция за морска безопасност (ОВ L 251, 16.9.2016 г., стр. 77). 
15 Регламент (ЕС) 2016/1626 на Европейския парламент и на Съвета от 14 септември 

2016 г. за изменение на Регламент (ЕО) № 768/2005 на Съвета за създаване на 

Агенция на Общността за контрол на рибарството (ОВ L 251, 16.9.2016 г., стр. 80). 
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2. [...] 

3. [...] 

 

ГЛАВА VІ 

Правила за изпълнение при споделено управление 

РАЗДЕЛ 1 

ПОДПОМАГАНЕ ПО ЛИНИЯ НА ЕФМДРА 

Член 30 

[...] Компенсации за допълнителни разходи или пропуснати ползи 

[...] Компенсациите [...] за допълнителни разходи или пропуснати ползи се отпускат под 

всяка от формите, посочени в член [...] 48, параграф 1, букви [...] б), в) и г) от Регламент 

(ЕС) xx/xx [Регламент за общоприложимите разпоредби]. 

 

Член 30а 

Начини за подпомагане на държавите членки във връзка с финансирането за 

окончателно преустановяване на риболовни дейности 

Посоченото в член 17 подпомагане за окончателно преустановяване на риболовни 

дейности се осъществява чрез финансиране, което не е свързано с разходи, в 

съответствие с член 46, буква а) и член 89 от Регламент (ЕС) xx/xx [Регламент за 

общоприложимите разпоредби], и се основава на: 

ууу) изпълнението на условията в съответствие с член 46, буква а), подточка 

i) от Регламент (ЕС) xx/xx [Регламент за общоприложимите разпоредби]; или 

ффф) постигането на резултатите в съответствие с член 46, буква а), подточка 

ii) от Регламент (ЕС) xx/xx [Регламент за общоприложимите разпоредби]. 
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На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 52 за определяне на условията, посочени в буква а), които са 

свързани с прилагането на мерките за опазване, посочени в член 7 от Регламент (ЕС) 

№ 1380/2013. 

Член 31 

Определяне на ставките на съфинансиране 

Максималната ставка на съфинансиране по ЕФМДРА по [...] конкретна цел е 80 %, с 

изключение на член 14, параграф 1, буква д), която е 100% [...]. 

Член 32 

Интензитет на публичната помощ 

1. Държавите членки прилагат максимален интензитет на помощта в размер на 50 % от 

общите допустими разходи за операцията. 

2. Чрез дерогация от параграф 1 максималните специални ставки на интензитета на 

помощта за някои [...] специфични цели и някои видове дейности са определени в 

приложение III. 

3. Когато една операция попада в обхвата на няколко реда от редове 2—17[...] от 

приложение III, се прилага най-високият максимален интензитет на помощта. 

4. Когато една операция попада в обхвата на един или няколко реда от редове 2—

17[...]от приложение III и едновременно с това в ред 1 или ред 1нов от същото 

приложение, се прилага максималният интензитет на помощта, посочен в ред 1. 

РАЗДЕЛ 2 

ФИНАНСОВОТО УПРАВЛЕНИЕ 

Член 33 

Прекъсване на срока за плащане 

1. В съответствие с член 90, параграф 4 от Регламент (ЕС) xx/xx [Регламент за 

общоприложимите разпоредби] при наличие на доказателства за неспазване от 

страна на държава членка на правилата, приложими в рамките на ОПОР, Комисията 

може да прекъсне изцяло или частично срока за плащане по дадено заявление за 
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плащане, ако това неспазване би оказало отражение върху разходите в заявлението 

за плащане, за които е поискано междинното плащане. 

2. Преди прекъсването, посочено в параграф 1, Комисията уведомява съответната 

държава членка за доказателствата за неспазването на посочените правила и ѝ дава 

възможност да представи своите коментари в рамките на разумен период от време. 

3. Прекъсването, посочено в параграф 1, е пропорционално на естеството, 

сериозността, продължителността и системния характер на неспазването. 

4. Комисията се оправомощава да приема [...] актове за изпълнение [...] за определяне 

на случаите на неспазване на правилата по параграф 1. Тези актове за изпълнение 

се приемат в съответствие с процедурата по разглеждане, посочена в член 53, 

параграф 2. 

 

Член 34 

Спиране на плащанията 

1. В съответствие с член 91, параграф 3 от Регламент (ЕС) xx/xx [Регламент за 

общоприложимите разпоредби] при наличие на доказателства за сериозно 

неспазване от страна на държава членка на правилата, приложими в рамките на 

ОПОР, Комисията може да приеме актове за изпълнение, с които се спират изцяло 

или частично междинните плащания по програмата, ако това неспазване би оказало 

отражение върху разходите в заявление за плащане, за които е поискано междинното 

плащане. 

2. Преди спирането, посочено в параграф 1, Комисията уведомява държавата членка за 

становището си, че е налице сериозно неспазване на правилата, приложими в 

рамките на ОПОР, и ѝ дава възможност да представи своите коментари в рамките на 

разумен период от време. 

3. Спирането, посочено в параграф 1, е пропорционално на естеството, сериозността, 

продължителността и системния характер на сериозното неспазване на правилата. 

4. Комисията се оправомощава да приема [...] актове за изпълнение [...] за определяне 

на случаите на сериозно неспазване на правилата по параграф 1. Тези актове за 

изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по разглеждане, посочена 

в член 53, параграф 2. 
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Член 35 

Финансови корекции от страна на държавите членки 

1. В съответствие с член 97, параграф 4 от Регламент (ЕС) xx/xx [Регламент за 

общоприложимите разпоредби] държавите членки прилагат финансови корекции в 

случай на неспазване на задълженията, посочени в член 12, параграф 2 от настоящия 

регламент. 

2. В случаите на финансови корекции, посочени в параграф 1, държавите членки 

определят размер на корекцията, който е пропорционален по отношение на 

естеството, сериозността, продължителността и системния характер на нарушението 

или престъплението от страна на бенефициера и по отношение на значимостта на 

приноса на ЕФМДРА за стопанската дейност на бенефициера. 

Член 36 

Финансови корекции от страна на Комисията 

1. В съответствие с член 98, параграф 5 от Регламент (ЕС) xx/xx [Регламент за 

общоприложимите разпоредби] Комисията приема актове за изпълнение, с които 

извършва финансови корекции чрез анулиране изцяло или частично на приноса на 

Съюза за дадена програма, ако след необходимата проверка заключи, че: 

а) разходите, посочени в заявление за плащане, са повлияни от случаи, в които 

бенефициерът не е спазил задълженията, посочени в член 12, параграф 2, и не са 

коригирани от държавата членка преди започване на процедурата за корекция по 

настоящия параграф; 

б) разходите, посочени в заявление за плащане, са повлияни от случаи на сериозно 

неспазване на правилата на ОПОР от страна на държавата членка, които са довели до 

спиране на плащане съгласно член 34 от настоящия регламент, и държавата членка 

все още не е представила доказателства за предприемането на необходимите 

коригиращи действия, за да гарантира спазването и правоприлагането на 

приложимите правила в бъдеще. 

2. Комисията взема решение относно размера на корекцията, като отчита както 

естеството, тежестта, продължителността и системния характер на сериозното 

неспазване на правилата на ОПОР от страна на държавата членка или бенефициера, 

така и значимостта на приноса на ЕФМДРА за стопанската дейност на съответния 

бенефициер. 

3. Когато не е възможно да се определи точно размерът на разходите, свързани с 

неспазването на правилата на ОПОР от страна на държавата членка, Комисията 

прилага фиксирана ставка или екстраполирана финансова корекция в съответствие с 

параграф 4. 

4. На Комисията се предоставя правомощието да приема [...] актове за изпълнение [...] 

за установяване на критериите за определяне на равнището на финансовата 
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корекция, която да бъде приложена, и критериите за прилагане на фиксирани ставки 

или екстраполирани финансови корекции. Тези актове за изпълнение се приемат в 

съответствие с процедурата по разглеждане, посочена в член 53, параграф 2. 

РАЗДЕЛ 3 

МОНИТОРИНГ И ДОКЛАДВАНЕ 

[Член 37: „Рамка за мониторинг и оценка“ ще бъде разгледан на по-късен етап] 

Член 38 

[…] 
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ДЯЛ III: ПОДПОМАГАНЕ ПРИ ПРЯКО И НЕПРЯКО 

УПРАВЛЕНИЕ 

Член 39 

Географски обхват 

[...] Подпомагането по настоящия дял също може да [...] се прилага за операции, изцяло 

или частично [...] осъществявани извън [...] дадена държава членка, включително извън 

територията на Съюза, с изключение на техническа помощ. 

 

ГЛАВА І 

Приоритет 1: Насърчаване на устойчивото рибарство и опазването 

на  [...] водните биологични ресурси 

Член 40 

Прилагане на ОПОР 

ЕФМДРА подпомага прилагането на ОПОР посредством: 

а) предоставяне на научни становища и знания с цел да се насърчи вземането на 

правилни и ефективни решения за управление на рибарството в рамките на 

ОПОР, включително чрез участието на експерти в научни организации; 

б) разработване и прилагане на системата на Съюза за контрол, инспекции и 

изпълнение, предвидена в член 36 от Регламент (EС) № 1380/2013 и изложена 

по-подробно в Регламент (ЕО) № 1224/2009; 

в) работата на консултативните съвети, създадени в съответствие с член 43 от 

Регламент (ЕС) № 1380/2013, чиято цел е да участват в ОПОР и да подкрепят 

тази политика; 

г) доброволен принос към дейността на международните организации в областта 

на рибарството в съответствие с членове 29 и 30 от Регламент (ЕС) 

№ 1380/2013. 
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Член 4116 

Насърчаване на чистотата и доброто състояние на моретата 

1. ЕФМДРА подпомага насърчаването на чистотата и доброто състояние на моретата, 

включително чрез действия в подкрепа на прилагането на Директива 2008/56/ЕО и 

действия, гарантиращи съответствие с целта за постигане на добро екологично 

състояние съгласно член 2, параграф 5, буква й) от Регламент (ЕС) № 1380/2013, и 

изпълнението на европейската стратегия за пластмасите в кръговата икономика. 

2. Подпомагането, посочено в параграф 1, съответства на законодателството на Съюза 

в областта на околната среда, и по-специално на целта за постигане или поддържане 

на добро екологично състояние, посочена в член 1, параграф 1 от Директива 

2008/56/ЕО. 

 

                                                 
16 Настоящият член ще бъде преместен в глава IV, „Приоритет 4: Укрепване на 

международното управление на океаните и създаване на предпоставки за 

безопасността, сигурността, чистотата и устойчивото стопанисване на моретата и 

океаните“ 
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ГЛАВА II 

Приоритет 2: Насърчаване [...] на устойчивите дейности, 

свързани с аквакултурите, и на преработването и 

предлагането на пазара на продукти от риболов и 

аквакултури 

Член 42 

Проучвания на пазара 

ЕФМДРА подпомага действията на Комисията за разработване на проучвания на пазара на 

продукти от риболов и аквакултури и разпространение на резултати от такива проучвания в 

съответствие с член 42 от Регламент (EС) № 1379/2013. 
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ГЛАВА III 

Приоритет 3: Създаване на предпоставки за растеж на 

устойчивата синя икономика и стимулиране на [...] развитието на 

[...] общностите, занимаващи се с рибарство и аквакултури, в 

крайбрежните и вътрешните райони 

Член 43 

Морска политика и развитие на устойчива синя икономика 

ЕФМДРА подпомага прилагането на морската политика посредством: 

ххх) насърчаване на устойчива, нисковъглеродна и устойчива на изменението на 

климата синя икономика; 

ццц) насърчаване на интегрирано управление на морската политика, включително 

чрез морско пространствено планиране, стратегии за морските басейни и регионално 

морско сътрудничество; 

ччч) подобряване на трансфера и внедряването на научните изследвания, 

иновациите и технологиите в устойчивата синя икономика, включително 

Европейската мрежа за наблюдение и данни за морската среда (EMODnet); 

шшш) подобряване на уменията в морския сектор, увеличаване на осведомеността 

по отношение на океаните и обмен на социално-икономически данни за устойчивата 

синята икономика; 

щщщ) разработване на проектни механизми и иновативни финансови инструменти. 
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ГЛАВА IV 

Приоритет 4: Укрепване на международното управление на 

океаните и създаване на предпоставки за безопасността, 

сигурността, чистотата и устойчивото стопанисване на моретата 

и океаните 

Член 44 

Морска сигурност и наблюдение 

ЕФМДРА подпомага насърчаването на морската сигурност и наблюдение, включително чрез 

обмен на данни, сътрудничество по отношение на функциите по брегова охрана и в рамките 

на агенциите, както и борба с престъпните и незаконните дейности в морето. 

Член 45 

Международно управление на океаните 

ЕФМДРА подпомага прилагането на политиката в областта на международното управление 

на океаните посредством: 

а) доброволен принос към дейността на международни организации, чиято дейност 

обхваща управлението на океаните; 

б) доброволно сътрудничество и координация между международните форуми, 

организации, органи и институции в контекста на Конвенцията на Организацията 

на обединените нации по морско право, Програмата до 2030 г. за устойчиво 

развитие и другите международни споразумения, договорености и партньорства 

в тази област; 

в) осъществяване на океански партньорства между Съюза и съответните участници 

в политиката за управление на океаните; 

г) изпълнение на съответните международни споразумения, договорености и 

инструменти, насочени към насърчаване на по-доброто управление на океаните и 

към разработването на действия, мерки, инструменти и знания, които създават 

предпоставки за безопасността, сигурността, чистотата и устойчивото 

стопанисване на океаните; 

д) прилагане на съответните международни споразумения, мерки и инструменти за 

предотвратяване, възпиране и премахване на незаконния, недеклариран и 

нерегулиран риболов; 
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е) международно сътрудничество и развитие в областта на научните изследвания и 

данните за океаните. 

ГЛАВА V 

Правила за изпълнение при пряко и непряко управление 

Член 46 

Форми на финансиране от Съюза 

1. Финансиране по линия на ЕФМДРА може да се предоставя в която и да е от 

формите, предвидени в Регламент (ЕС) xx/xx [Регламент относно финансовите 

правила, приложими за общия бюджет на Съюза], по-специално обществени 

поръчки съгласно дял VII и безвъзмездни средства съгласно дял VIII от същия 

регламент. Също така то може да се предоставя под формата на финансови 

инструменти в рамките на операциите за смесено финансиране, посочени в член 47. 

2. Оценката на предложенията за безвъзмездни средства може да се извършва от 

независими експерти. 

Член 47 

Операции за смесено финансиране 

Операциите за смесено финансиране по линия на ЕФМДРА се изпълняват в съответствие с 

Регламент (ЕС) xx/xx [Регламент за InvestEU] и дял X от Регламент (ЕС) xx/xx [Регламент 

относно финансовите правила, приложими за общия бюджет на Съюза]. 

 

[Член 48: „Оценка“ ще бъде разгледан на по-късен етап] 

 

Член 49 

Одити 

Одитите относно използването на приноса от Съюза, проведени от лица или субекти — 

включително различни от тези, на които институции или органи на Съюза са възложили 

извършването на одити — съставляват основата на общата увереност по член 127 от 

Регламент (ЕС) xx/xx [Регламент относно финансовите правила, приложими за общия 

бюджет на Съюза]. 
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Член 50 

Информация, комуникация и публичност 

1. Получателите на финансиране от Съюза посочват неговия произход и гарантират 

видимостта на финансирането от Съюза (по-специално когато популяризират 

действията и резултатите от тях), като предоставят последователна, ефективна и 

пропорционална целева информация на различни видове публика, включително 

медиите и обществеността. 

2. Комисията осъществява информационни и комуникационни дейности по отношение 

на ЕФМДРА и неговите действия и резултати. Финансовите ресурси, предоставени 

на ЕФМДРА, допринасят също така за институционалната комуникация на 

политическите приоритети на Съюза, доколкото те са свързани с приоритетите, 

посочени в член 4. 

Член 51 

Допустими субекти 

1. Критериите за допустимост, определени в параграфи 2—3, се прилагат в допълнение 

към критериите, определени в член 197 от Регламент (ЕС) xx/xx [Регламент относно 

финансовите правила, приложими за общия бюджет на Съюза]. 

2. Допустими са следните субекти: 

правни субекти, установени в държава членка или в трета държава, посочена в работната 

програма съгласно условията, посочени в параграфи 3 и 4; 

всеки правен субект, учреден съгласно правото на Съюза, или всяка международна 

организация. 

3. Правните субекти, установени в трета държава, са допустими за участие по 

изключение, когато това е необходимо за постигането на целите на дадено действие. 

4. Правните субекти, установени в трета държава, която не е асоциирана към 

програмата, следва по принцип да поемат разходите за своето участие. 
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ДЯЛ IV: ПРОЦЕДУРНИ РАЗПОРЕДБИ 

[Член 52: „Упражняване на делегирането“ ще бъде разгледан на по-късен етап] 

Член 53 

Процедура на комитет 

1. Комисията се подпомага от Комитет за Европейския фонд за морско дело [...], 

рибарство и аквакултури. Този комитет е комитет по смисъла на Регламент (ЕС) 

№ 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета17. 

2. При позоваване на настоящия параграф се прилага член [...] 5 от Регламент (ЕС) № 

182/2011. 

 

                                                 
17 Регламент (ЕС) № 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 16 февруари 

2011 г. за установяване на общите правила и принципи относно реда и условията за 

контрол от страна на държавите-членки върху упражняването на изпълнителните 

правомощия от страна на Комисията (ОВ L 55, 28.2.2011 г., стр. 13). 
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ДЯЛ V: ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ 

Член 53а 

Изменения на Регламент (ЕС) 2017/1004 

 

Член 6 от Регламент (ЕС) 2017/1004 се изменя, както следва: 

(1) Член 6, параграфи 1 и 2 от Регламент (ЕС) 2017/1004 се заменят със следния текст: 

„1. Без да се засягат съществуващите задължения на държавите членки за събиране на 

данни съгласно правото на Съюза, държавите членки събират данни в рамките на 

работен план, съставен в съответствие с многогодишната програма на Съюза 

(„национален работен план“). 

2. Държавите членки представят на Комисията по електронен път своите национални 

работни планове до 31 октомври на годината, предхождаща годината, от която трябва 

да се прилага работният план, освен когато все още се прилага съществуващ план, в 

който случай те уведомяват Комисията за това. 

3. Комисията приема актове за изпълнение, с които одобрява националните работните 

планове, посочени в параграфи 1 и 1а, до 31 декември на годината, предхождаща 

годината, от която трябва да се прилага съответният работен план. При одобряването 

на националните работни планове Комисията взема предвид оценката, извършена от 

НТИКР в съответствие с член 10 от настоящия регламент. Ако тази оценка покаже, че 

националният работен план не съответства на изискванията на настоящия член или не 

гарантира научната относимост на данните или достатъчното качество на 

предложените методи и процедури, Комисията незабавно уведомява съответната 

държава членка и посочва измененията в този работен план, които счита за 

необходими. Впоследствие съответната държава членка представя на Комисията 

преработен национален работен план.“ 

 

(2) Вмъква се следният параграф 5: 

 

„5. Комисията може да приема актове за изпълнение, определящи правила за 

процедурите и формàта за представяне и одобряване на националните работни планове, 

посочени в параграф 1. Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с 

процедурата по разглеждане, посочена в член 25, параграф 2.“ 
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Член 5418 

Отмяна 

1. Регламент (ЕС) № 508/2014 се отменя, считано от 1 януари 2021 г. 

2. Позоваванията на отменения регламент се считат за позовавания на настоящия 

регламент. 

Член 5519 

Преходни разпоредби 

1. С цел да се улесни преходът от схемата за подпомагане, създадена с Регламент (ЕС) 

№ 508/2014, към схемата, създадена с настоящия регламент, на Комисията се 

предоставя правомощието да приема делегирани актове в съответствие с член 52 за 

определяне на условията, при които подпомагането [...] по Регламент (ЕС) № 

508/2014 може да бъде включено в подпомагането, предвидено в настоящия 

регламент. 

2. Настоящият регламент не засяга продължаването или изменението на съответните 

дейности — до тяхното приключване — съгласно Регламент (ЕС) № 508/2014, който 

продължава да се прилага за съответните дейности до тяхното приключване. 

3. Заявленията, които са подадени съгласно Регламент (ЕС) № 508/2014, остават 

валидни. 

Член 56 

Влизане в сила и дата на прилагане 

Настоящият регламент влиза в сила двадесет дни след деня на публикуването му в 

Официален вестник на Европейския съюз. 

Той се прилага от 1 януари 2021 г. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички 

държави членки. 

                                                 
18 Членове 54 и 55 следва да бъдат преформулирани на по-късен етап,за да отговарят на 

съответните разпоредби от Регламента за общоприложимите разпоредби. 
19 Членове 54 и 55 следва да бъдат преформулирани на по-късен етап, за да отговарят на 

съответните разпоредби от Регламента за общоприложимите разпоредби. 
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Съставено в Страсбург на […] година. 

За Европейския парламент За Съвета 

Председател Председател 
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[Приложение I: „Общи показатели“ ще бъде разгледано на по-късен етап] 

ПРИЛОЖЕНИЕ II 

[…] 

[…] 
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[…] 
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[…] 
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ОРГАНИЗИРАНЕ НА ПОДПОМАГАНЕТО ПРИ СПОДЕЛЕНО УПРАВЛЕНИЕ 

Цели на политиката 

по член 4 от 

Регламент (ЕС) xx/xx 

[Регламент за 

общоприложимите 

разпоредби] 

Приоритети на 

ЕФМДРА 

ЕФМДРА 

Специфични цели 

 

Номенклатура, която 

да се използва в плана 

за финансиране 

 

 

По-зелена, 

нисковъглеродна 

Европа чрез 

насърчаване на чист 

и справедлив 

енергиен преход, 

зелени и сини 

инвестиции, кръгова 

икономика, 

приспособяване към 

изменението на 

климата и превенция 

и управление на 

риска 

 

1. 

Насърчаване на 

устойчивото 

рибарство и 

опазването на водните 

биологични ресурси 

 

Укрепване на 

икономически, 

социално и екологично 

устойчиви риболовни 

дейности 

1.1 

Повишаване на 

енергийната 

ефективност и 

намаляване на 

емисиите на CO2 

1.2 

Насърчаване на 

адаптирането на 

риболовния капацитет 

към възможностите за 

риболов и допринасяне 

за постигането на 

справедлив жизнен 

стандарт в случай на 

дадено временно 

преустановяване на 

риболовните дейности 

1.3 

Насърчаване на 

ефективен контрол в 

областта на 

рибарството и на 

надеждни данни за 

вземането на решения, 

основани на знанието 

1.4 
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Насърчаване на 

условия на 

равнопоставеност за 

продуктите от риболов 

и аквакултури, 

произведени в най-

отдалечените региони 

1.5 

Допринасяне за 

опазването и 

възстановяването на 

водните екосистеми 

1.6 

2. 

Насърчаване на 

устойчивите 

дейности, свързани с 

аквакултурите, и на 

преработването и 

предлагането на 

пазара на продукти от 

риболов и 

аквакултури 

 

Насърчаване на 

устойчиви и 

икономически 

жизнеспособни 

дейности, свързани с 

аквакултурите, в 

съответствие с член 34, 

параграф 1 от 

Регламент (ЕС) 

№ 1380/2013 

2.1 

Развитие на 

конкурентни, 

прозрачни и стабилни 

пазари за продукти от 

риболов и 

аквакултури, както и 

преработването на тези 

продукти, в 

съответствие с член 35 

от Регламент (ЕС) 

№ 1380/2013 и 

Регламент (ЕС) 

№ 1379/2013 

2.2 

4. Укрепване на 

международното 

управление на 

Укрепване на 

устойчивото 

стопанисване на 

4.1 
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океаните и създаване 

на предпоставки за 

безопасността, 

сигурността, 

чистотата и 

устойчивото 

стопанисване на 

моретата и океаните 

моретата и океаните 

чрез насърчаване на 

знанията за морската 

среда, морското 

наблюдение и/или 

сътрудничеството по 

отношение на 

функциите по брегова 

охрана 

Една Европа по-

близка до 

гражданите чрез 

насърчаване на 

устойчиво и 

интегрирано 

развитие на 

градските, селските и 

крайбрежните 

райони и местните 

инициативи 

3. Създаване на 

предпоставки за 

растеж на 

устойчивата синя 

икономика и 

стимулиране на 

развитието на 

общностите, 

занимаващи се с 

рибарство и 

аквакултури, в 

крайбрежните и 

вътрешните райони 

Развитие на 

общностите, 

занимаващи се с 

рибарство и 

аквакултури, в 

крайбрежните и 

вътрешните райони 

3.1 

 

 

 

 

 

 Техническа помощ   
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ПРИЛОЖЕНИЕ III 

МАКСИМАЛНИ СПЕЦИАЛНИ СТАВКИ НА ИНТЕНЗИТЕТА НА ПОМОЩТА ПРИ 

СПОДЕЛЕНО УПРАВЛЕНИЕ 

[…] 
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[…] 
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[…] 

 

 

 

 

 

 

 

 

НОМЕР 

НА РЕДА 

ВИД ОПЕРАЦИЯ МАКСИМАЛЕН 

ИНТЕНЗИТЕТ НА 

ПОМОЩТА 

1 Първо придобиване на риболовен кораб или 

подмяна или обновяване на основен или 

допълнителен двигател 

[30%] 

[50%] 

 

2 Операции, допринасящи за изпълнение на 

задължението за разтоварване, посочено в 

член 15 от Регламент (ЕС) № 1380/2013, и 

операции за подобряване селективността на 

риболовните уреди от гледна точка на размер 

или видове 

100% 
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3 Други операции, допринасящи за изпълнение 

на задължението за разтоварване, посочено в 

член 15 от Регламент (ЕС) № 1380/2013: 

– операции за подобряване на 

инфраструктурата на рибарските пристанища, 

рибните борси, кейовете за разтоварване и 

покритите лодкостоянки, с цел да се улесни 

разтоварването и съхранението на нежелания 

улов; 

– операции за улесняване на предлагането на 

пазара на нежелания улов, разтоварван от 

запасите за търговски цели в съответствие с 

член 8, параграф 2, буква б) от Регламент 

(ЕС) № 1379/2013. 

75% 

 

4 Операции за подобряване на здравето, 

безопасността и условията на труд на борда 

на риболовните кораби 

75% 

5 Операции, осъществявани в най-отдалечените 

региони 

85% 

6 Операции, осъществявани на отдалечените 

гръцки острови и на хърватските острови 

Dugi otok, Vis, Mljet и Lastovo 

85% 

7 Член 19 

Контрол и правоприлагане  

85% 

8 Операции, свързани с дребномащабния 

крайбрежен риболов (включително за 

контрол и правоприлагане) 

100% 



 

 

9476/19   ee/SS/gd 63 

 LIFE.2.A LIMITE BG 
 

9 В случаите, в които бенефициерът е публичен 

орган или предприятие, натоварено с 

функцията да оказва услуги от общ 

икономически интерес, както е посочено в 

член 106, параграф 2 от Договора, когато 

подпомагането се предоставя за оказване на 

такива услуги 

100% 

 

 

10 Компенсации за допълнителни разходи или 

пропуснати ползи по член 30 (включително 

подпомагане по членове 17, 18 и 21) 

100% 

 

11 Член 20 

Събиране и обработване на данни за 

управление на рибарството и аквакултурите и 

за научни цели 

100% 

12 Член 22 

Опазване и възстановяване на биологичното 

разнообразие и екосистемите в моретата, 

крайбрежните региони и вътрешните водоеми 

100% 

13 Член 23 

Операции в подкрепа на устойчивите 

аквакултури, прилагани от МСП 

60%  

14 Член 26 

Водено от общностите местно развитие 

Операции, отговарящи на най-малко един от 

следните критерии: 

i) е от колективен интерес; 

 ii) има колективен бенефициер; 

iii)  има иновативни характеристики, когато е 

100% 
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приложимо, на местно равнище.  
 

15 Текущи разходи на МИРГ 100% 

16 Операции, различни от обхванатите в ред 14, 

които отговарят на следните критерии:  

 

i) е от колективен интерес; 

ii) има колективен бенефициер; 

iii)  има иновативни характеристики, когато е 

приложимо, на местно равнище.  
 

100%  

17 Операции, свързани със знанията за морската 

среда, морското наблюдение или 

сътрудничеството по отношение на 

функциите по брегова охрана 

100% 

18 Операции, свързани с проектирането, 

разработването, мониторинга, оценката или 

управлението на прозрачни системи за обмен 

на възможности за риболов между държавите 

членки, в съответствие с член 16, параграф 8 

от Регламент (ЕС) № 1380/2013 

100% 

19 Операции в подкрепа на иновативни 

продукти, процеси или оборудване в сектора 

на рибарството, сектора на аквакултурите и 

преработвателния сектор 

75% 

20 

 

 

 

Операции, осъществявани от организации на 

производители, асоциации на организации на 

производители или междубраншови 

организации  

75% 
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21 Операции, осъществявани от рибарски 

организации или други колективни 

бенефициери  

60% 

 

 

 

22 Финансови инструменти 100% 
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ПРИЛОЖЕНИЕ IV 

КОЕФИЦИЕНТИ ЗА ИЗЧИСЛЯВАНЕ НА РАЗМЕРА НА ПОДПОМАГАНЕТО ЗА 

ЦЕЛИТЕ, СВЪРЗАНИ С ОКОЛОНАТА СРЕДА И ИЗМЕНЕНИЕТО НА КЛИМАТА 

 [...] СПЕЦИФИЧНА ЦЕЛ 

ИЛИ СПЕЦИФИЧНО 

УСЛОВИЕ 

НОМЕНКЛАТУРА, 

КОЯТО ДА СЕ 

ИЗПОЛЗВА В 

ПРОГРАМАТА  

Коефициент за 

изчисляване на 

подпомагането за 

целите във връзка 

с изменението на 

климата 

Коефициент за 

изчисляване на 

подпомагането за 

целите във връзка 

с околната среда 

Разходи, допринасящи за приоритет 1: Насърчаване на устойчивото 

рибарство и опазването на  [...] водните биологични ресурси 

 

Член 14, параграф 1, 

буква а) 

[...] 

Укрепване на 

икономически, социално и 

екологично устойчиви 

риболовни дейности, с 

изключение на първото 

придобиване на риболовен 

кораб 

1,1 40% 100% за разходите, 

свързани с 

екологични цели 

0% за други цели 

Член 16 

[...] Първо придобиване на 

[...] риболовен кораб [...]   

1,1 0%* 0% за разходите, 

свързани с първо 

придобиване на 

риболовен кораб от 

млад рибар 

[...] 
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Член 16 нов 

Подмяна или обновяване 

на основен или 

допълнителен двигател 

1,2 40% 40% 

[...] 

[...]  

[...]  [...]  [...]  

Член 17[...] 

Окончателно 

преустановяване на 

риболовни дейности 

1.[...]3 100% ако 

подпомагането се 

постига чрез 

скрапирането на 

риболовни кораби 

0%* ако 

подпомагането се 

постига чрез 

преоборудване на 

риболовни кораби 

за извършване на 

дейности, различни 

от търговски 

риболов 

0%* 

Член 18 

[...] Временно 

преустановяване на 

риболовните дейности 

1.[...]3 40% 40% 
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Член 19 

Контрол и правоприлагане 

1.[...]4 0% 40% 

 

 

 

 

 

Член 20 

Събиране и обработване на 

данни за управление на 

рибарството и 

аквакултурите и за научни 

цели 

1.[...]4 0% 40% 

Член 21 

Компенсация за 

допълнителни разходи в най-

отдалечените региони за 

продукти от риболов и 

аквакултури 

1.[...]5 0% 0% 

Член 22 

Опазване и възстановяване 

на биологичното 

разнообразие и 

екосистемите в моретата, 

[...] в крайбрежните региони 

и във вътрешните водоеми. 

1.[...]6 40% 100% 

Разходи, допринасящи за приоритет 2: Насърчаване [...] 

на устойчивите дейности, свързани с аквакултурите, и 
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на преработването и предлагането на пазара на продукти 

от риболов и аквакултури 

Член 23 

Аквакултури 

2,1 0%* 40% 

 [...] 

[...]  

 [...]   [...]   [...]  

Член [...] 22 нов 

[...] 

 

Развитие на конкурентни, 

прозрачни и стабилни пазари за 

продукти от риболов и 

аквакултури, както и 

преработването на тези 

продукти, в съответствие с 

член 35 от Регламент (ЕС) 

№ 1380/2013 и Регламент (ЕС) 

№ 1379/2013 

2 нов.1 0%* 0% 

Разходи, допринасящи за приоритет 3: Създаване на 

предпоставки за растеж на устойчивата синя икономика и 

стимулиране на [...] развитието на [...] общностите, 

занимаващи се с рибарство и аквакултури, в 

крайбрежните и вътрешните райони; 

 

 

Член 26 

Водено от общностите 

местно развитие 

3,1 0%* 40% 

 [...]  [...]   [...]   [...]  
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* В изготвените от тях програми държавите членки могат да предложат определяне на 

коефициент в размер на 40 % за специфична цел или специфично условие [...], отбелязани 

със знак * в таблицата, ако могат да докажат значението на тази специфична цел или това 

специфично условие [...] за смекчаване на последиците от изменението на климата и 

адаптирането към него или — в зависимост от случая — за целите, свързани с околната 

среда. 

[ПРИЛОЖЕНИЕ V - разпоредба в квадратни скоби] 

 

 

[...]  

Разходи, допринасящи за приоритет 4: Укрепване на международното 

управление на океаните и създаване на предпоставки за безопасността, 

сигурността, чистотата и устойчивото стопанисване на моретата и 

океаните 

 

Член 27 

Знания за морската среда 

4,1 40% 100% 

Член 28 

Морско наблюдение 

4,1 0% 0% 

 

 

 

Член 29 

Сътрудничество по 

отношение на функциите по 

брегова охрана 

4,1 0% 0% 

Разходи, допринасящи за техническата помощ  

Техническа помощ 5,1 0%* 0%* 
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